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FICHA IDENTIFICATIVA

Datos de la Asignatura

Código 35632

Nombre Traducción especializada alemán 3 / español-catalán

Ciclo Grado

Créditos ECTS 6.0

Curso académico 2023 - 2024

Titulación(es)

Titulación Centro Curso Periodo

1011 - Grado de Traducción y Mediación 
Interlingüística (Alemán) 

Facultad de Filología, Traducción y 
Comunicación 

4 Segundo 
cuatrimestre

Materias

Titulación Materia Caracter

1011 - Grado de Traducción y Mediación 
Interlingüística (Alemán) 

8 - Traducción Especializada en 
Lengua B (Alemán) 

Obligatoria

Coordinación

Nombre Departamento

PANEQUE DE LA TORRE, CRISTINA VICTORIA 155 - Filología Inglesa y Alemana 

RESUMEN

Esta asignatura forma parte del Módulo “PRÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN”, que constituye (con 
72 créditos) el núcleo práctico de los estudios de Traducción y Mediación Interlinguística. Dentro 
del módulo mencionado, hay diversas materias: TRADUCCIÓN GENERAL (30 créditos), 
TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA (18 créditos), INTERPRETACIÓN (12 créditos) y 
CONOCIMIENTO DEL ENTORNO PROFESIONAL (12 créditos).

La asignatura ‘Traducción especializada lengua B (alemán) 3/A español-catalán’ es la que se cursa en 
último lugar de las tres que componen la materia Traducción especializada y su objetivo principal es 
familiarizar al alumnado con las técnicas y estrategias propias de la traducción de textos literarios, así 
como optimizar los recursos adquiridos en las asignaturas de Traducción general para poder aplicarlos de 
manera adecuada a la traducción de textos de especialidad.
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CONOCIMIENTOS PREVIOS

Relación con otras asignaturas de la misma titulación

No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios.

Otros tipos de requisitos

Relación con otras asignaturas de la misma titulación: 
 
No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios. 
 
Otros tipos de requisitos: 
 
El alumnado de esta asignatura deberá haber superado las siguientes asignaturas: 
- Lengua alemana 4 
- Niveles B1 y A2 en castellano y/o catalán 
- Traductología 
- TIC aplicadas a la traducción. 
El alumnado procedente de otras universidades que participe en la asignatura en el marco de 
programas de movilidad estudiantil q

COMPETENCIAS

1011 - Grado de Traducción y Mediación Interlingüística (Alemán) 

- Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio 
que parte de la base de la educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien 
se apoya en libros de texto avanzados, incluye también algunos aspectos que implican 
conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio.

- Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma 
profesional y posean las competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y 
defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de su área de estudio.

- Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para 
emprender estudios posteriores con un alto grado de autonomía.

- Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
centrándose en aspectos tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los 
valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y los problemas medioambientales y de 
sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la 
multiculturalidad.

- Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito 
académico o profesional.
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- Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en 
red, en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Trabajar en equipo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística y desarrollar 
relaciones interpersonales.

- Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
siguiendo las especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

- Tener iniciativa y desarrollar un espíritu emprendedor y de cooperación, así como ser capaz de 
generar nuevas ideas en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Poseer y aplicar conocimientos generales en el ámbito de la traducción y mediación interlingüística.

- Poseer competencia translatoria (directa y/o inversa) en textos especializados (en diversos ámbitos 
temáticos).

- Comparar y analizar constituyentes de la lengua propia con los de otras lenguas, para su aplicación a 
la traducción y mediación interlingüística.

RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Valorar y entender la aplicación de diferentes normas traductológicas en función de los diferentes 
contextos socio-culturales.

•

Distinguir y usar de manera apropiada las diferentes técnicas de traducción.•
Valorar a los efectos de la praxis traductológica y la mediación interlingüística las diferencias entre 
sistema y uso de las lenguas.

•

Tomar decisiones y valorarlas de manera crítica en las labores de traducción o mediación 
comunicativa.

•

Dominio de los medios auxiliares más relevantes en función del tipo de textos traducidos, entre los 
que cuentan especialmente los relacionados con nuevas tecnologías de la información y la 
comunicación y los relacionados con la documentación y el uso o elaboración de bases 
lexicográficas y terminológicas.

•

Conocimiento y valoración de diferencias intercilturales referidas a los ámbitos temáticos objeto de 
traducción.

•

DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS

1. Introducción al texto literario

2. Herramientas de traducción y glosarios en la traducción de textos literarios
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3. Traducción de textos literarios en prosa

4. Traducción del texto literario dramático

5. Traducción del texto literario en verso

6. Introducción a la traducción audiovisual

7. Curso OPAL

VOLUMEN DE TRABAJO

ACTIVIDAD Horas % Presencial

Prácticas en laboratorio 40,00 100

Clases de teoría 20,00 100

Elaboración de trabajos individuales 30,00 0

Preparación de actividades de evaluación 20,00 0

Preparación de clases prácticas y de problemas 40,00 0

TOTAL 150,00

METODOLOGÍA DOCENTE

Las actividades formativas previstas incluyen en su componente presencial clases de tipo eminentemente 
práctico en las que se llevarán a cabo:

- ejercicios de traducción de los textos propuestos;

- crítica y/o comparación de traducciones españolas ya existentes de algunos de los textos trabajados 
durante el curso.

EVALUACIÓN

La nota final de la asignatura será le resultado de la nota promedio resultado de las siguientes pruebas:
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EXAMEN PARCIAL: 25%. Se realizará a lo largo del cuatrimestre. 
EXAMEN FINAL: 25%. se realizará en la fecha oficial determinada por la Facultat. 
PRUEBA EVALUABLE 1: 20%. Se realizará a lo largo del cuatrimestre. 
PRUEBA EVALUABLE 2: 20%. Se realizará a lo largo del cuatrimestre. 
ASISTENCIA Y PARTICIPACIÓN ACTIVA: 10%

Aquellos alumnos que no superen la asignatura en la 1ª convocatoria deberán realizar el examen final en 
la 2ª convocatoria. Las actividades evaluables y el porcentaje de asistencia y participación no serán 
recuperables y el examen en 2ª convocatoria sustituirá a los exámenes suspendidos, siendo su valor de un 
50% en el promedio de la nota. En caso d haber aprobado uno de los dos exámenes, el examen de 2ª 
convocatoria sustituirá a la nota del examen suspendido, promediando sobre un 25% en la nota final.

La honestidad intelectual es vital en las comunidades académicas, y para la justa evaluación del trabajo 
del estudiantado. Todos los trabajos presentados en este curso han de ser de autoría original. No se 
admitirán trabajos en los que se haga uso de colaboración fraudulenta o la composición con la ayuda de 
inteligencia artificial (ChatGPT u otros).

REFERENCIAS

Básicas

- Diccionarios bilingües, tanto en soporte papel como electrónico: Langenscheidt, Herder, Klett, Pons 
etc.

- Diccionarios de uso: María Moliner, Duden etc.

- Diccionarios de sinónimos, tanto del español como del alemán.

- Albrecht, Jörn: Literarische Übersetzung. Geschichte - Theorie - Kulturelle Wirkung. Darmstadt: 
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1998.

- Bartoll, Eduard. La subtitulació : aspectes teòrics i pràctics. Vic: Eumo, 2012.

- Chaume, Frederic. 2003. Doblatge i subtitulació per a la TV. Barcelona [etc.]: Eumo.

- Chaume, Frederic. 2004. Cine y traducción. Madrid: Cátedra.

- Chaume, Frederic. 2012. Audiovisual translation, dubbing. Manchester, Kinderhook: St. Jerome.

- Martínez Sierra, Juan José. 2012. Introducción a la traducción audiovisual. Murcia: Servicio de 
Publicaciones de la Universidad de Murcia.

- Montero Domínguez, Xoán (ed.). 2017. El doblaje: nuevas vías de investigación. Granada: Comares.

- Zabalbeascoa Terran, Patrick/ Laura Santamaria Guinot/ Frederic Chaume Varela (eds,). 2005. La 
traducción audiovisual: investigación, enseñanza y Profesión. Granada: Comares.


